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ABSTRACT

This paper presents a critical edition of Mordecai Qazaz’s poem Adam oglu ‘Man’s son’ written in Crime-
an Karaim probably at the end of the 18" century. It was published in 1841 under another title by Jacob
Firkovich who did not provide the name of its author. This publication has not yet been examined. It is
only now that we can identify it with Adam oglu. In the present edition, the text is edited on the basis of
four manuscripts and the printed edition. Attempt was made to established the basic form of the poem and
discuss language features.
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1. MORDECAI QAZAZ AND HIS LITERARY WORKS

Mordecai Qazaz (d. 1835, Qale, also Chufut Qale) and his Adam Oglu were first mentioned by
Seraya Sapsal in his article on Crimean Karaim literature. According to Sapsal, who mistakenly
provided the author’s name as ‘Sh. Kazaz)' Qazaz was the first representative of secular Crimean
Karaim literature. Sap$al mentioned two works written by him: Balnifi solag: ‘Honeycomb’ and
Adam oglu ‘Man’s son’ (Sapsal 1918: 7-8). Balnifi solag, under its Hebrew title Suf Devash, was
printed in a miscellany along with two other works in Qale in 1835 (Poznanski 1913: 44, Walfish
2003: 939, Jankowski 2015: 210). This rare publication has long remained known only by its title.
It was in 2009 that Suf Devash was first published by Aqtay (2009: 102-113) together with other
works of a manuscript copied by Eliyahu b. Yosef Qilc1. Poznanski noted that the language of this
poem was Tatar, while Jankowski argued that it was a blend of Crimean Kipchak Karaim and
Turkish.

Adam oglu has never been published under this title. It is absent from Poznanski’s (1913) and
Walfish’s (2003) bibliographies, though the bibliography by Walfish and Kizilov (2011: 655) does
mention it. Shapira (2003: 695) calls Adam oglu’s language Tatar, whereas Jankowski (2015: 211),
who used Aqtay’s edition, defined it as Crimean Turkish Karaim with many Kipchak elements.
Unlike Balnisi solag or Suf Devash, which is a long poem, Adam oglu is relatively short. Sapsal
(1918: 7) calls it an elegy. In Jankowski’s opinion, this poem is a moralistic work inspired by the
Pentateuch.

According to B. S. El’jasevi¢ (1993: 84-85), Mordecai Qazaz was an outstanding Karaim sage;
he worked as a teacher, then senior hazzan and the chair of Karaim Spiritual Consistory in Qale.
Sapsal (1918: 7) maintains that Qazaz also wrote a catechism ‘in the Turkic language’ and a gram-
mar of Biblical Hebrew. Sapsal’s information was repeated by El'jagevi¢ (1993: 85). As far as the
catechism is concerned, it is probably a work called Tuv Ta‘am that was published in one volume
with Suf Devash (Poznanski 1913: 44, Walfish 2003: 939, Jankowski 2015: 211); both of these
works are known from a few later manuscripts. The case with the grammar of Biblical Hebrew
is more difficult: if Sapshal did not confuse Mordecai Qazaz with Eliyahu Qazaz (1833-1912),
another Karaim scholar who published a Hebrew textbook for Karaim children in Odessa in 1869
(Poznanski 1913: 43, Walfish 2003: 943), it may be Mesilat ha-limud ‘Ways of instruction;? which
has not been found and is known only by its title.

2. PRINTED EDITION AND MANUSCRIPTS

1. The oldest version known so far is a printed edition from 1841 (henceforth G); information
about it can be found in Poznanski’s (1913: 44, item 11) bibliography of ‘Karai-Tatar Literature.
Since the title of this booklet - a rarity unavailable to researchers which was published in 1841 in
Eupatoria by Jacob b. Abraham Firkovich (d. 1866) — was provided as Nasi‘at adam evladina ve

! For the correction, see El'jagevi¢ 1993: 85 and Aqtay 2009: 23.

2 I owe this information to Dr Anna Sulimowicz-Keruth, according to whom this work is included in a handwrit-
ten collection of Qazaz’s writings that was copied by Cumugq in 1864. Among these writings there is also Adam
oglu, which is discussed in this article (C), and Petah hat-teva‘ ‘The Gates of the Nature, formerly attributed by
Jankowski (2015: 209) to Joseph Solomon Lucki. I also express thanks to Dr Anna Sulimowicz-Keruth for a copy
of the fragment of Cumug’s manuscript which contains Adam oglu, see the next point.

D
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yahuid tefilasi,? i.e. Admonitions to son of man or prayer, it was difficult to identify it with Adam
oglu. Moreover, according to Poznanski (1920: 68), its author was Jacob Firkovich and not Morde-
cai Qazaz. Although, in his outline of Crimean Karaim literature, Jankowski (2012: 56) suspected
that this publication may be identical to Adam oglu, he stressed that he could not see it. Jacob
Firkovich was the typesetter of the famous 1841 Eupatoria (G6z16v) Tanakh edition. According to
Poznanski, the printing of the Tanakh began on 17 April 1841 and was finished on 21 November.
As we can read from the title page of Nasi‘at adam evladina, it was printed on 1 Sivan 5061, which
is 21 May 1841. This publication also includes other texts. Adam oglu is on the first four pages, has
the heading Adam oglu (1a), and ends on folio 2b with the text Gecer diinya emis bu diinya “This
world is said to be a passing world’ The remaining part contains various couplets called teker-
leme ‘jingle’ etc. Like Q, the publisher of G converted many North-Western forms to the Turkish
phonetic and lexical equivalents, but he did it in an inconsistent way. To understand why Jacob
Firkovich did not indicate the name of Adam oglu’s author, it is worth citing a note in Turkish
from the title page: Ayruqs: cama‘timuziii manhigleri bania heveslik verdiler mesaderlik 6grenmege
rabanlarga muhtiyac (sic) olmamagq tigin “The leaders of our Holy Congregation encouraged me
to learn typesetting to be independent of the Rabbanites. Therefore, Firkovich undertook this
task as a typesetter and he probably thought that there was no need to indicate the name of the
authors of the booklet because all members of the Karaim congregation already knew that and,
after all, he acted for the sake of the community.

2. The oldest handwritten version of this poem, titled Adam oglani, is manuscript JSul.1.07
(88a—89a). It is preserved in Jozef Sulimowicz’s private collection in Warsaw owned by Dr Anna
Sulimowicz-Keruth. It was copied by Eliyahu b. Aharon Cumugq in a manuscript containing Qa-
zaz’s works in 1864 (henceforth C). Unfortunately, this version is shorter than the others available
and has only three pages.

3. In chronological order, the next version is the aforementioned Adam oglu (spelled Adam
ogl in the headings), copied by Eliyahu b. Yosef Qilc1 in 1903 (henceforth Q). This manuscript
was critically edited by Aqtay and published with the facsimile (2009). Volumes I and II comprise
the transcription with notes (pp. 102-113) and the facsimile (pp. 34-48), respectively. The man-
uscript is preserved in a private collection in Simferopol, Crimea; for details, see Agtay (2009:
28). This manuscript has many common features with G, thus demonstrating that Qilc1 used the
printed edition as one of his sources. The most convincing proof for this is the word yat foreign;
foreigner, stranger, which was changed by G and Q to yas ‘young’ This is a mistake related to the
similarity of the letters tet and sin in the Crimean Hebrew semi-cursive. As a matter of fact, G and
Q yaglar da olur onifi yoldas: ‘they have friends among the youngsters’ does not make much sense,
while yatlar da bolur/bolir/olur omiii/aniii tanisi ‘they have friends among the strangers’ (as was
used in the other versions) sounds reasonable. Like the copyist of G, the copyist of Q preferred
Turkish forms over North-Western ones. Q is also much longer than the original version must
have been. The basic text ends on p. 44 with Geger diinya emis bu diinya “This world is said to be a
passing world’ The remaining part comprises various couplets, although they also have the head-
ing Adam ogli and end with the formula tam tam finished, finished;, see below.

? In his later bibliography, Poznanski (1920: 68) gives more information, provides the whole title page in Hebrew
script (with some inaccuracies) in a mixed Hebrew-Turkish language, says that it contains seven unpaginated
folios and provides a summary of its contents as ‘Enthillt eine gereimte Ermahnung an den Menschen und ein
Gebet zur Privatenandacht in hebr. Sprache’ I owe thanks to Prof. Dan Shapira for sharing the first nine pages of

this rare print with me.
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4. The latest manuscript known is that copied by Barukh (also Boris) b. Ya‘aqov Kokenay
(1892-1967) in 1953 (henceforth K). This manuscript, shelf mark ADub.II1.89, is owned by Adam
Dubinski in Warsaw.* Adam oglu is found on five pages. The manuscript is unfoliated. The five
pages which contain this poem are numbered 1 to 5 by another hand. There is a colophon by
the copyist below the poem: Bu (Adam oglu)m Qalede XVIII-ci hasirda yasagan Qazaz Mose QA
yazgandir. Kogirdim qiybatl Altin totama (Taymaz). Ben Baruh ben r. Ya‘aqov Kokenay. 28 dekabr
1953 yilda “This Adam oglu was written in Qale by Moses (sic) Qazaz who lived in the eighteenth
century. I, Barukh b. Rabbi Jacob Kékenay,have copied it for my sister Altyn (Taymaz), 28 Decem-
ber 1953 Below, the name and the patronym of Qazaz was correctly abbreviated in Cyrillic as M.
Sh. Qazaz. The version in this manuscript is complete: it contains all stanzas included in G and Q,
and an additional one that is absent from all the other versions available starts with the line Yahs:
islerifi barir Tefirifie Your good deeds go to your God’

5. The fifth version is contained in manuscript JSul.I.25 of the mejuma type, also preserved
in Jozef Sulimowicz’s private collection in Warsaw owned by Dr Anna Sulimowicz-Keruth.® This
manuscript has 45 folios, but the text ends on folio 19. It is undated and anonymous (hence-
forth A). The respective poem is contained on folios 13-16 (seven pages). The title on folio 13a
is shown as Adam oglu, but in the headings it is Adam oglani. This version has many mistakes.
Although the handwriting of the copyist is skilful, it is evident that he used a low-quality version
as a source or had problems understanding the meaning of the poem. This version is incomplete,
but longer than version C, which is the shortest.

We know from Sapsal and El'jagevic that Adam oglu was very popular in the Crimea and many
Karaims copied it and recited it by heart. Therefore, there are many copies, but the exact number
can only be determined after examination of many undescribed manuscripts in libraries. V. A.
El'jagevi¢ (2019) published fragments of Adam oglu from Baqqal’s mejuma, which is preserved
in Sevastopol, the Crimea, in a Cyrillic transcription, and in a Russian translation online.® In this
article, the copy of the first page appended by El'jasevi¢ to his article will be used (henceforth B).
Another miscellaneous manuscript which contains Adam oglu is F 158-9, which is found among
the holdings of the manuscript department of the University Library in Vilnius. Unfortunately, I
can only use one page which contains the first eight stanzas.” The date of the manuscript and the
copyist are so far unknown. The manuscript is unfoliated. Its characteristic feature is the num-
bering of stanzas with Hebrew letters, thus the couplets on the page available are numbered by
the letters from alef (1) to het (8). The copyist did not use any pointing, so there is no vocalisation
and the value of the letters begadkefat must be deduced from the context. This manuscript will
be referred to as V.

In 1980, N. I. Kefeli copied Adam oglu in Cyrillic script and distributed a typewritten copy to
the Karaims. He probably used the printed edition as a source of his copy, but some stanzas have
been omitted and his copy ends with Kimine kemha [...]. Therefore, it is also incomplete. This
version will not be used because the copyist made many mistakes. However, it is interesting to

* My best thanks go to Mr Adam Dubinski for sending a copy of this manuscript to me. There were various notes
in pencil in this manuscript by a later hand that have been erased from the copy appended to this article.

° T express my gratitude to Dr Anna Sulimowicz-Keruth for sharing a copy of this manuscript with me and infor-
mation on the manuscript.

¢ However, the information on the publication of Adam oglu in El'jasevic’s article is inexact, since he claims that it
was published in Eupatoria in 1841 in a volume of Qazaz’s selected works called “Tuv Ta‘am’.

7 I express my thanks to Dr Anna Sulimowicz-Keruth for providing a copy of this fragment of the manuscript.
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show how a copyist who could not read and understand particular words tried to convert them to
similar words he knew, e.g. binyetiii ~ binyatii ‘your fundament’ (p. 1) was changed to bin yasin ‘a
thousand of your years, or tisi female’ (p. 3) was changed to kisi ‘man.

As for the language, C, K and V retained most typical Middle Karaim or North-Western Turkic
forms, while G, Q and B were adapted to Crimean Turkish. Manuscript A is a mixture of both;
therefore, it occupies the middle position between C, K,V and G, Q, B.

3. COMPARISON OF THE CONTENTS OF EXTANT VERSIONS

A is composed of 30, C of 20, G and K of 42 each, and Q of 55 stanzas. In A, C and K, the text is
written in the Oriental form of distich pairs; in Q it is in the form of couplets, though with some
irregularity. In A, the text is subdivided into couplets, but real poetry verses are not observed.

Table 1 shows the initial words of all stanzas in the five basic versions.

Table 1. Comparison of the contents in the five versions

No |G K C Q A
1 | Ey Adam oglu Ey Adam oglu Ey Adam oglani Hey adam oglu Ey Adam oglu
2 | Qanath quslar Qanath quslar Qanath quslar Qanath quslar Qanath quslar
3 | Necik gi keldii Necik gi keldii Necik gi keldii Nécik ki géldii Necik ki geldin
4 | Bilirmisin ki Bilirmisin ki Bilirmisin ki Bilir misin ki Bilir misin ki
neden neden neden nereden qaydan
5 | Fikir ét endi Fikir et endi Fikir et endi Fikir éd endi Fikir et endi
6 | Qaydadir hanlar Qaydadir hanlar Qaydadir hanlar Qaydadir agalar Qaydadir hanlar
7 | Ullu da kici Ulu da kigi Ulu da kigi Ul da kicik Ulu da kici
8 | Yahsi cennetde Yahsi cennetde Yaqsilar cennetde | Yahsilar cennetde | Yahgilar cenette
9 | Ol vaqitta korgiin | Ol vahtta korgin Ol vahtta kérersin | Ol vaqitda gorgin | Ol vahitta korgin
10 | Defter acilip Defter acilip Defter acilip Defterler acilip Defter acilip
11 | (Sohad) hemén Sohad bersei Sohad da bersei | Sohad da vérseii | -
de berseii
12 | Mahq dirligin Mali tirligin Mali tirligin Mah tirligin Maln tirligin
13 | Altin da giimiis Altin da kiimiis Altin da kiimiis Altin ve giimiis Altin da giimiis
14 | Tulni 6ksiizni Tulnu oksizni Tulnu ksiiznii Tulni 6ksizni Tulni 6kstizni
15 | Gece da giindiiz Kece da kiindiiz Gece da kiindiiz Géce ve giindiz Kece de giindiis
16 | Muna budir ki Muna budir ki Muna budur ki Muna budir ki Mina budur ki
17 | Cimle “alemi Ciimle “alemin Ciimle “alemin Ciimle ‘alemin Ciimle ‘alemin
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18 | Ne acayiptir Ne acayipdir Ne acayipdir Ne acayipdir Ne acayiptir

19 | Néce ki cifttir Kimi biteydir Necesi ciftir Nash ciftedir Necesi acayiptir

20 | Kimi bitedir Necesi ciftdir Kimi biteydir Kimi biteydir Kimi biteydir

21 | Adamlar bardir Adamlar bardir Adamlar bardir Agalar vardir Adamlar bardir

22 | Kimi gariptir Kimi garipdir Kimi garipdir Kimi garipdir Kimi gariptir

23 | Kimisi® asap Kimisi asap Kimisi asap Kimisi asap Kimisi asap

24 | Kimisi her giin Kimisi her giin Kimisi her giin Kimisi [hér giin] Kimisi er giin

asap

25 | Devletli vardir® Devletli bar ki Devletli var ki Devletli vardir Devletli bardir

26 | Kimi oynaydir' Kimi oynaydir - Kimisi oynaydir

27 | Kimi minedir Kimi mineydir Kimi éneydir -

28 | Kiminii ¢oqtir Kiminin koptir Kiminif coqtir -

29 | Kimi qullugtan Kimi qulhiqtan Kimi qulligdan Eger Adonay
bolmasa edi

30 | Begler var ki Begler bar ki Bégler var ki Bazilan bardir

31 | Kimi quvathdir Kimi quvathdir Kimi quvathdir Kimi quvathdir

32 | Angaq baylar bar | Anca baylar bar Anca bégler var Anca beyler bar

33 | Kimisi her giin Kimisi her giin Kimisi hér giin Kimisi her giin

34 | Kimi iskerlet Kimi iskerlet Kimi [iskerlet]

35 | Kimine kemha Kimine kemha Kimine kemha

36 | Kimisi giyer samur | Kimisi kiyer samir Kimisi giyer ciifte

37 | Kimisi kiyer cifte Kimisi kiyer cifte Kimisi giyer samur

38 | Kimi eline Kimi goluna Kimi éline

39 | Kiminif vardir'! Kiminiii bardir Kiminif vardir

bag

40 | Néceler vardir'? Neceler bardir Néceler vardir

41 | Ahir budur ki Ahir budir ki Ahir vardir ki

42 | Yahs! igleriii

As is seen from the table above, the first twenty-five stanzas are similar in all versions; only 19 and
20 are inverted in K. C ends with stanza 25. Stanza 26 is absent from Q, and stanzas 27 and 28 are

8 G kimi, but kimisi in the catchword.
° G mistakenly varadir.
1 G mistakenly vyny’..dy’.

" G mistakenly varr.
12 G mistakenly varir.
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not in A. Stanza 29 in A is completely different from all the other versions. A ends with stanza 33.
The order of 36 and 37 in Q is inverted in relation to G and K. Q ends with stanza 41 and K has
an additional one.

Q contains 15 additional couplets at the end, which despite being shown as Adam ogl1 by the
copyist in headings, are written in different style and are seemingly not part of this poem. Some
of them imitate Qazaz’s style, e.g. Kimini siske sislerler | Kimini kiyikge taglarlar ‘Some are roasted
on a skewer | Some are cast to the beasts. However, most are in the style of popular Turkish songs
and one is a well-known international proverb Ne ki ekersin oni ¢oplersin “You reap what you sow,
cf. Tur. Ne ekersen onu bicersin and English One reaps what one sows (Yurtbast 1993: 312). Since
some similar portions are contained in both G and Q, it may be deduced that Q used G, e.g.

(G) Seyran ettim ol cihanda, Acayiplar gordiim anda, | Cemin gezip geldim bunda, Ayyan® etme
canmima.

(Q) Sehir'* ettim ol cehenemde, | Acayiplar gordim onda, | [Barin]'® gezip geldim bunda, | Oyan
esitmeye camiia diinyada.

‘T walked in this world, | And saw wonders in it, | I visited all and came here, | To make it clear
for me.

The last nine couplets in Q are again related to the Karaite religion; they comprise references
to Abraham, Moses and Messiah.

4. LANGUAGE FEATURES OF THE EXTANT VERSIONS

With no access to the autograph, it is impossible to say if Qazaz preferred Crimean Turkish
Karaim or Crimean Kipchak Karaim, although we can suppose that his choice was the latter. This
is because the oldest version, which was printed in 1841 by Jacob Firkovich, the son of the famous
Abraham Firkovich, under whose influence Jacob acted and who is known for his preference
for Turkish, was not completely converted into Turkish and many Kipchak features have been
retained. Another argument is that the next version in order, Cumugq’s manuscript of 1864, is pre-
dominantly Kipchak, although with numerous cases of Turkish influence.' An overwhelmingly
Kipchak character is evident in Kékenay’s manuscript, despite its late date (1953), whereas Qilc1
(1903), as a resident of Bakgesaray, opted for Turkish. Manuscript A is most corrupt. The inten-
tion of its copyist to adapt the Kipchak forms to Turkish is obvious, but there is still a majority of
Kipchak forms.

In Q, most Kipchak words are replaced with Turkish: e.g. kop with ¢oq ‘much, many’ (also in
G); qaydan/neden with nereden ‘whence’; koniliifie ‘for your wish’ with gendirie for yourself’; ho-
calar ‘masters’ with pasalar ‘pashas’ (pasalar also appears in V, which is predominantly Kipchak);
barga (in barca migva) with ciimle ‘all’ (also G); da (in a few occurrences) with ve ‘and’; negesi
‘some’ with naslh ‘what kind’; dirilenir ‘(some) relax’ with eglenir ‘(some) amuse themselves’; dilenir
‘(some) beg’ for dolanir ‘(some) wander around’; mineydir ‘(he) is mounting’ and tiiseydir ‘(he) is

13 This word is corrupt in both copies.

* This form stands for Tur. («— Ar.) seyir et- ~ seyret- ‘1. to look, see (spectacle) 2. to move, to go along’ (NRTED
1008).

Q byryn; the reading birin does not fit the context.

The mixed character of Turkic languages in Crimea is commonplace (Doerfer 1959: 371, Jankowski 2010: 40).

D
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dismounting’ with bineydir and eneydir id’; yaman ‘bad’ with fena; oktemlik ‘pride’ with fodillig
‘vanity’; gol ‘hand’ with el (also G). In contrast, in G only some words are replaced.

Some of these substitutions, for example pasalar for hocalar, also occur in other versions, thus
demonstrating that they are not Qilcr’s inventions and already existed in earlier copies.

Lexical substitutions in other manuscripts are rare, e.g. K zeket ‘alms’ for zehut ‘merit’ (note that
A did not understand this Hebrew word and wrote yahut ‘or, which is meaningless in its context).

Much more characteristic of G and Q is phonetic adaptation to Turkish, e.g. changing k- to ¢-
as in (G) giyer ‘(he) puts on’ as opposed to kiyer. There are also a few morphological adaptations,
e.g. etkenin ‘what he has done) which in Q is replaced with ettigin.

We can demonstrate a few grammatical forms which distinguish the language of this poem
from Crimean Tatar, Turkish and Urum:

(1) the second-person singular imperative suffix -GIn, e.g. sagingin ‘remember’, yiiriigiin ‘walk’;

(2) the negative aorist form -mAstlr, e.g. galmastir"... will not remain, yarilgamastir*... will not
pardon (translated as ‘no pardon will be done’)’;

(3) the third-person singular progressive -(A)ydlIr, even after a consonant stem, e.g. kiiley-
dir ‘(some are) laughing, mineydir ‘(some are) mounting’; although these forms are also used in
Crimean Tatar, they are limited to the southern dialect (Jankowski 2010: 164-165);

(4) the second-person singular non-evidential or perfect form -psln, evidenced in C, A kélipsin
and V kelipsin ‘you came, whose equivalents in other versions are G gelgensin, B geldii sen and K
kelirsin, is also absent from modern Crimean Tatar.

Most of these forms are evidenced in old Crimean Karaim Bible translations (Jankowski 1997:
16-17,54,67).

It is important to note that the postpositions kibik ‘as; like’ and bilen ‘with’ are also evidenced in
Crimean Tatar, but only in archaic texts (Jankowski 2010: 264-265).

With regard to the lexicon, a distinguishing feature is the presence of Hebrew words. There
are the following Hebrew words in this poem: ¢edaga ‘alms’ (A] 115), migva ‘commandment’ (A]
242), sohad ‘bribe; present’ (A] 376) and fora ‘the law’ or Tora “Torah’ (A] 409). There are also a few
additional ones in individual versions.

The following verbs are not used in modern Crimean Tatar: sagin- in the meaning ‘to remem-
ber’ (A]J 332); yangil- ‘to be hit, to be broken’ (A] 445); and yul- to save, to redeem etc’ (A] 471).
There are also a few nouns absent from modern Crimean Tatar, e.g. erk ‘power, rule, reign’ (A]
154), quyas ‘sun’ (AJ 324) and uruv ‘1. family, linage. 2. generation. From other word classes, we
can show two adjectives: artigs: ‘supplementary, additional, extra, saintly; selected (translated as
‘more’)’ (A] 49) and ki¢i ‘small’ (A] 221). There are also adverbs and various pronouns, e.g. alay ‘in
that way (translated as ‘as’)’ (AJ 37), anga ‘so many’ (in AJ 41 anca), negik ‘how’ (AJ 251) and neme
‘nothing’ (A] 251).

Moreover, we can see some Arabic and Persian words not used in modern Crimean Tatar or
used in other meanings and forms, e.g. sara‘at ‘law, religious regulations; justice, rightness” (A]
371), an Arabic loanword, from which another word, sara‘at¢: ‘judge’ (A] 372) is derived; and
binyet ‘base, foundation’ (AJ 85), a Persian loanword.

Despite the strong phonetic impact of Turkish, some words occur in archaic forms, e.g. emgek
‘toil’ (in emgekli ‘toilsome’), cf. CTar. (< Tur.) emek, also the Ar. loanword cogap ‘answer, cf. CTat.
(< Tur.) cevap.
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5. ADAM OGLU IN TRANSCRIPTION

In the following, Adam oglu will be presented on the basis of the printed edition of 1841 and
extant manuscripts. As it is most corrupt, A will be taken into account minimally. There are also
many corrupt words and phrases in Q, but in length it is similar to G and K, both of which must
be considered the equal best. C is important, but it does not contain the whole text. In short, K will
be taken for the basic version, but G is important for establishing the rhyme and sometimes also
the correct forms of words. To reduce the number of footnotes with alternative readings, minor
graphic features will be disregarded. I have attempted to translate the poem truthfully as much as
possible, but the translation is not literal.

(G1a,K1,C 88a,Q 34,A 13a)

Ey'” Adam oglu nii¢iin yuglarsin,'® O, man’s son, why do you sleep,

Ac kozinni® baq balgiq topragsin, Open your eyes; look, you are mud and dust,
Nege yagasain® bir giin kogersin,?! However long you live, one day you will pass away,
Munda qalmassin adam oglan1.” You cannot remain here, O, man’s son.

Qanatli quslar kibik* ugarsin, You fly like winged birds,

Hem yalangilar* kibik qagarsin, You flee like liars,

Kolege kibik kelip kegersin, You come and pass like a shadow,

Binyetifi yoqtir adam oglani. You have no base, O, man’s son.

Negik ki keldifi alay ketersin,? You will go as you came,

Ya ne artigsi talap etersin,* What do you demand more?

Bilmessin barni hecke satarsin, You ignore the riches?” and sell them for nothing,
Bu aqilmidir®® adam oglani. Is this wisdom, O, man’s son?

7 Q, B hey.

¥ G, A, QV yuhlarsin.

¥ G, K, A goziifini, C goziinti, Q goziini, V koziifini.

% G, B,V nége yasasari, C, A nece yasasaii, Q nece yasarsaf.

2 Q, B gogersin.

22 K, Q This line comes in the second stanza; G, Q, A, B Bunda qalmazsin ..., C Bunda qalmassin ...,V Munda
qalmassin / qalmazsin ... appears in both first stanzas.

# The spelling kibik in this and the two subsequent occurrences was unified from G, B gibi, K kibik, kibig, gibik, Q
gibik, gibi, gibi, A gibik, kibig, gibig and V kibik.

* G, K, Q yalancilar.

» Q... géldiri evle gidersin ..., A géldiri ... gétersin ..., B Negik geldifi evle gitersin.

% G Ya ne artiq ki dalap ..., C Ya ne artiq talap ..., K Ya ne artiq ki talap ..., Q Gene artigst dalap ..., B Ya ne artigs:
dalap ..., A Da néki artiq ...,V Ya ne artigs: talap étersin.

7 Lit.all’

# V Mistakenly Bu gqadarmidir ...

D

Brought to you by MTA Titkarsag - Secretariat of the Hungarian Academy of Sciences | Unauthenticated | Downloaded 10/25/22 05:20 AM UTC



300

Acta Orientalia Hung. 73 (2020) 2,291-319

(A 13b) Bilirmisin ki neden kelirsin,?
Da ne araga® ki sen barirsin,

Kimnii aldina’ hesap berirsin,

Ani sagingin adam (Q 35) oglani.

Fikir et endi sen de konliifie,*
Dogru yiiriigiin her giin yoluiia,
Bil ki ne kelir® senin halifia,
Diinyada hegsin adam oglani.

Qaydadir hanlar qaydadir begler,
Qana agalar qana hocalar,”
Bargas1 birge yerge™ kirerler,
Kimse galmastir adam oglani.

Ulu da ki¢i mundan eksilir,*
Bar1 beraber topraq yabunur,”
Yahs1 da yaman anda bilinir,*
Sara‘at bardir adam oglani.

(A 14a) Yahs! cennetde oynap kiileydir,*

Yamanlar otqa tiisiip kiiyeydir,*
Kimi yilaydir kimi mufiraydir,*
(Q 36) Koztinni agqin adam oglani.

Do you know whence you come?
And where you go?

To whom you will render an account?
Remember this, O, man’s son.

Think now about this in your heart,

Walk the right path every day,

Know what your fate will be like.**

You are nothing in this world, O, man’s son.

Where are the khans, where are the nobles?
Where are the lords, where are the masters?
They all will go to the grave,’”

Nobody will remain, O, man’s son.

The big and the little will perish from here,
Earth will cover them all,

Good and bad (people) are known there,
There is justice, O, man’s son.

Good (people) will be playing and laughing in paradise,
Bad (people) will fall in the fire and be burning,

Some will be weeping, some bawling,

Open your eyes, O, man’s son.

¥ G ... ki neden gelgensin, B ... ki neden geldifi sen; C ... ki néden kélipsin, A ... ki qaydan kélipsin, V ... ki neden

kelipsin.
30
sions.
Q dgiine or Oniine.
V ... sen konliifie.

3 Q gelir.

31

32

* Lit. ‘Know that what will come to your state’
* Q Qana hanlar qana pagsalar,V ... pasalar.

G Da nerege ..., Q Gene oraga kirersin, A Da ne ki alarga sen barirsin. This verse seems to be corrupt in all ver-

G Ciimlesi birden verge (sic) girerler, Q Ciimle birden yere kirerler, A Ciimlesi bir yerge ...

¥ Lit. ‘to the earth’

¥ G Ullu da kigi anda bilinir, K,V Ulu da ki¢i mundan eksilir, C Ulu da ki¢i onda eksilir, Q Ul da ki¢i anda bilinir,

Q, A Ulu da [ki¢i] anda bilinir.

¥ G Ciimlesi ... ortiilir, Q ... ortiinir; K,V ... yabunur, A ... yabunir.

G...onda ...,QFénadaéyi...

G ...giiler,C Yahgilar ..., Q Yahgilar ... kiileyir.

2 G ... kiiyer,QV ... diigiip ...

D

G Kimisi aglar kimisi giiler, C ... aglaydir ...
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Ol vahtta korgin qagan ki barsan,*
Davaciii bilen davaga tursaii,*
Sara‘at¢inifi aldina kelsen,*

Ne cogap beresin adam oglan1.*
(C 88b) Defter acilip gagan oqulsa,™
Gtinehler iciin teftis olunsa,*

Eger bir isit muhalif kelse,”

Negik edersin adam oglani.™

(K 2) Sohad bersen qayil olmastir,*
Bayga yarliga he¢ yiiz kdrmestir,”

Yarilgamastir rahim etmestir,”
Vay [ne] halindir adam oglan1.®

(G 1b) Malifi tirligifi canifini yulmas®,
Ogluii da qiziii seni qutqarmas,®

Look when you go,”

When you have a court case with a plaintiff,””
When you stand before a judge,

What do you answer, O, man’s son?

When your records® are opened and read,
When your sins are investigated,

If your deeds are perverse,

What* will you do, O, man’s son?

There will be no use if you give bribes,

There will be no distinction between the rich and the
poor,®

No pardon, no mercy will be done.

Pity you,* O, man’s son.

Your goods, your livelihoods will not save you,
Neither your son nor daughter will save you,

(Q 37) Qarindas uruv heg fayda bermez,** There will be no use of brothers and family,

Angaq hayirin adam oglan1.®

44

G Olvagqitqa ..., C ... korersin ...
Lit. ‘at that time look when you are going’
* Q Davaciiiilen ..., A Dav(§)act bilen ...

IS
&

4 A ... barsafi.

Y G,Q...verirsin ..., A ... berirsin ...
0 Q Defterler ...

51 Lit. ‘notebook’.

C ... olunsa.

Lit. ‘when you stand to a case with a plaintiff’

Only your good deeds, O, man’s son.

% G...muqqalif ...,C ... muquf ..., Q ... egri ¢igsa.

55 Lit.‘how’.

Q Né covap verirsin ..., A Ne cogap berirsin ..

% G Mistakenly (Sohad) hemin bersedi ..., Q ... da vérseii heg almaz.

G Yarilgamaz, rahim etmez, Q Difilemez ...

G Fugqareye hi¢ yiiz gormez, which does not make sense, C ... yiiz kérmessin, Q ... yiiz édmez.
%8 Lit. ‘to the rich, to the poor no face will look’

© G Vay haliia ..., K [ne] the second letter written indistinctively; Q Ki yoliidir ..., which does not make sense,

C Dahi halifia ...
Lit. ‘Oh, what is your state’
¢ A Mistakenly canifia ...

)

Q...ve qizifi ..., A mistakenly ... qaygisini ..

¢ G Qardas ve mispahari ..., C Qardas uruv ..., Q Qarindas olup ..., A Qardagifi olup ...; the versions with olup are

wrong.
¢ Q Mistakenly Ocaq gorif ...

D
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66

(A 14b) Altin da kiimiis eger ¢opleseii,
Neme® etmestir canifia bilsen,

Eger yarliga cedaqa bersen,*

Kelir qarsina adam oglan1.”

Tulnu 6ksizni yahst gozlesen,”

Her tirliginden zehut” ¢igarsaii,
Bar”™ konil bilen bu isni qulsaf,
Zaval kérmezsin adam oglan1.”

Kece da kiindiiz toran1 quvsai,”
Bar¢a migvani yahsi saglasan, ”/
Hisim kiintinde eger mufiaysaf,”
Qutarir seni adam oglan1.”

(Q 38) Muna budir ki barir aldifia,®
Qalqanif bolir turir yanifia,®
Yalbarir senin i¢iin begifie,
Qutqarir seni adam oglani.

(C 89a) Cumle ‘alemifi hudadir bagi,®
Kokde da yerde yoqtir ohsasi,®
Yoqtan var qilmis yaratilmisy,®
Hekmetli¥” diinya emis bu diinya.

% Q... devsirsef.

¢ G,C,A Fayda ...

 Lit. if you know’.

¥ G, Q... fugarége cedaqa vérseii.
0 G,Q Gelir ...

7! Lit. ‘comes to you.

2 G ... kizetsen.
7.

P

Heb. origin, see A] 479; G ... dirligifiden ...
7 G Ciimle.
7 G, Q... gormezsin ...

Even if you amass gold and silver,

It will be of no use, you have to know,
(But) if you give alms to a poor man,
You will be recompensed,” O, man’s son.

If you treat a widow and an orphan well,
If you have merits in all your life,

If you do that with all your heart,

You will see no shortage, O, man’s son.

If you observe the law day and night,
If you keep all the precepts firm,

If you grieve on the day of wrath,

He will deliver you, O, man’s son.

Here is what will come to you,

It will be your shield and be®? by you,
It will entreat your Lord for you,

He will deliver you, O, man’s son.

God is the head of all the world,

There is no one similar in heaven and on earth,
He created everything from nothing,

This world is said to be a wise world.

K zeket, which is the Ar. word zekat ‘alms, is related to Islam, commonly used in Crimean Tatar and Turkish; this
word does not fit the semantic and confessional context; the word in the other versions is Kar. zehut ‘merit” of

7 G Géce da giindiz ... ohusafi, A ... giindiis (sic) ... qilsafi.

77
7 G ...giniinde ..., Q ... mufirasan.

7 G, C,A Qutqarir ...,Q Qutaririm ...

0 G..varr...,Q... gélir garsifia.
G...olur...,Q...olur durir ..., A [qalgan].
82 Lit. ‘stand’.

81

G Ciimle migvalarni ..., Q Ciimle migvalarni éyi ...

8 G [Rican] olur ..., Q Yalvarir ..., the fragment begirie ... seni is wanting.
8 C... kokdedir ..., Q ... gokdedir ..., A ... haydadir ...

% Q Gokde ve yérde ..., A Koktedir ...
8 Q... var édmis ...
 Q tmh'ly, probably for Tur. tenha(l1) ‘lonely’.

D
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Ne acayipdir diinyani isi,
Kor yildizlar: ay1 quyag,®
Hem denizleri daglar: tag,*
Acay1p diinya emis bu diinya.

(K 3) Negesi ciftdir erkek da tisi,”
Biri birinin bolir*? yoldasi,
Teregi keter qalir yemisi,”
Degisilme* diinya emis bu diinya.

(Q 39) Kimi biteydir kimi yeteydir,
Birisi kelip birisi keteydir,
Eksilmek yoqtir turmay artaydir,”
Aqint1 suvga befizer bu diinya.”

Adamlar bardir®” uzundir yasi,
Hem mali bar hem oglu qardas1,'®
Yatlar da bolir onifi tanigy,'”
Huzurlu'” diinya emis bu diinya.

(A 15b) Kimi garipdir yoqtir bilisi,
Kiminifi her dem aqar goz yas1,'”®
Ne ag1 bardir ne hem kiyisi,'™*
Eksikli'”® diinya emis bu diinya.

% G Gor...,Q ... kiinesi.
Lit. ‘stone’

2 G,C QA ...olur...
Q Degisirilme ...

% G... gelipekisi...,C ... gélip ...
G ...durmaz...,K ... turmaz ...

Q Agalar vardir ...

192 Q Eksikli ...
15.G,C... agar koz ...

G Diregi ..., C ... gider ..., Q Tiregi gider ...

How strange are the things of this world,
Look at the stars, the moon and the sun,
The seas, the mountains and the rocks,”
This world is said to be a strange world.

How many males and females are in pairs?
One is a partner to another,

(Even if) a tree disappears, its fruit remains,
This world is said to be a changing world.

Some are sprouting,” some ripening,

Some are coming, some are going away,

There is no decrease, (everything) is increasing,
This world is similar to flowing water.

There are people who live long,

Have goods, sons, siblings,

They have friends among strangers,
This world is said to be a peaceful world.

Some are foreigners and have no friends,
The eyes of some always tear,

They have nothing to eat and to wear,
This world is said to be a deficient world.

G ...das, K ... denizleri ..., Q ... dag ilen dasi, C mistakenly repeated ... ayr quyas.

G Néce ki ... disi, C Négesi ... disi, Q Nash ¢iftedir ... ve disi, A nécesi acayiptir arha(r)dast.

The verb bit- can also mean ‘to finish; to end up.

G Aqinds ..., C Aqindi suya, Q ... suya béfizeyir ..., A Aqan suya ...

G ...var oglu ..., Q Hém oglu vardir ve hem qardagi, A ... vardir ...
G, Q Mistakenly Yagslar da olur onifi yoldast.

G ... var ... rubasi, Q ... vardir ve né yoldagi, A ... vardir né yoldasu.

105 C Mehnetli ...
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(G 2a) Kimisi asap i¢ip dinlenir,'*
Kimisi qapu qapu dilenir,'"”

Gendi gendini goriip arlanir,'®

(Q 40) Mehnetli diinya emis bu diinya'®”

Kimisi her giin asap iceydir,'?
Asretlik bilen kiini kegeydir,
Kimisi agzin yelge agaydir,''?

Carasiz diinya emis bu diinya.

111

Devletli bar ki asamaz igmez,'

Her giin samutdir gofliini agmaz,'*
Canlari bilen konla hos kegmez, '
Aldayic1 diinya emis bu diinya.
Kimi oynaydir kimi kiileydir,"*
Kimi tahsirliq bilen kiiyeydir,
Kiini kegesi a1 yilaydir,'?
Quyimnli diinya emis bu diinya.

119

Kimi mineydir kimi ttigseydir,'*!
Kiminif ahgasi artip tasaydur,
Kiminifi yoqliqdan aqli sasaydur,
Dertli diinya emis bu diinya.

123

06

G Kimi ..., Q ... églenir.
7 G Kimide ...,C ... qapu qapudan ...
198 A Géndi géndiden ...

% Q Mistakenly mahnali ..., A Minnetli ...

Some eat, drink and relax,

Some beg from door to door,

See themselves and are ashamed,

This world is said to be a burdensome world.

Some eat and drink every day,

Spend their days with ardent desire,
Some open their mouths to the wind,
This world is said to be a desperate world.

There are prosperous people who neither eat nor drink,

They are silent, do not cheer up,'”

Never raise their spirits,'"”
This world is said to be a deceitful world.

Some are playing, some laughing,

Some are burning in need,

Some are weeping bitterly day and night,
This world is said to be a difficult world.

Some are mounting and some dismounting,
Some are multiplying their money,'?

Some are going mad from poverty,

This world is said to be a sorrowful world.

10 G... iceydirir,C ... her tan ..., Q her giin is wanting, A ... er giin ...

Q... ilen omri géceyir.
12.Q ... agayr.

3 G ... vardir asamaz ..., A ... bardir ...

UG .. kiin...,C...samut ...,Q mistakenly ... gonli agiimaz, A ... kénlini ...

15 Lit.'do not open their soul

N6 G ... gonli... gelmez, C,Q ... goili hos olmaz, A ... koriil hos kégmes.

U8 A Kimisi oynaydir kimisi giileydir.
1A .. bunaydhr.
120 A Giinii ... alay ...

12-Q ... éneydir ... bineydir.

17" Lit. ‘with their souls their heart does not pass nice.

122 Lit. ‘the money of some is multiplying and overflowing.
12 Q wanting; therefore, this line is only present in G and K.

D
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Kiminifi koptir mal tirligi,'
Kimi faqirdir bar eksikligi,'*
Negenin yoqtir bagina erki,
(Q 41) Emgekli diinya emis bu diinya.

127

129

130

(K 4) Kimi qulligtan beglikke ¢1qar,
[Argimaq] minip davulbaz'*! qaqar,
Kiminifi bagina kép zaval baqar,'*?
Zavall1 diinya emis bu diinya.

132

(A 16a) Begler bar ki hor bolir dostina,'**
Algaqta qalir yernin ustiine,"

Qullar oturur tahtnifi istiine,
Yiize giiliici diinya emis bu diinya.

137

138

Kimi quvathidir bardir saghgr,

Some have many goods and livelihoods,

Some are poor and needy,'*

Some do not have power over themselves,
This world is said to be a toilsome world.

128

Some rise to lordship from slavery,

Some mount steeds and beat drums,
Some are poverty stricken,'*

This world is said to be a miserable world.

There are nobles who are despised by their friends,
Remain at the bottom on the ground,

There are slaves who sit on the throne,

This world is a scornful world.

Some are strong and healthy,

Kimi zayifdir kdrmez yarigi,'*
Kimi ogilsiz(dir) soner ¢iragi,
[Ferah]'*! buzuci diinya emis bu diinya.

Some are weak and do not see light,
Some are sonless, their candle will go out,
This world is said to be a world which destroys happiness.

140

Anga baylar bar ogil qiz kérmez,'*2 -

(Q 42) Faqirde can var yedirme bulmaz,
Delige doner etkenin bilmez,'*
Quyinl diinya emis bu diinya.

So many rich people beget neither sons nor daughters,
The poor are vital'* but can find no food,

They turn mad and do not know what they do,

This world is said to be a difficult world.

24 G... ¢ogqtir ... dirligi,Q ... ¢oqtir ciimle ...

% G ... gariptir vardir ..., Q ... ¢ogtir éksikligi.

126 Lit.‘some are poor and have deficiency’.

%G Néce adamlarnii yoqtir basina erki; G Gécenii ... erbabu.

128 Lit. ‘to his head’.

129G Hekmetli ...

130Q ... béglikge ¢iqar, K ... beglige ¢igar.

Tur. davulbaz ‘archaic 1. drummer 2. small drum hung at the saddle’ (NRTED 276).
G Agirmagq ... binip ... qagar, K Agirmagq ... biner ...

3 G,Q...¢0q ...

13 Lit. to the heads of some decline looks’

5 G...var...,Q...var ... olur ..., A Baslar: (a mistake for begleri) bardr ...
16 K...yer...,Q... yerifi ..., A corrupt.

B7 G...tahtii ..., K, Q ... tahtlar ...

18 K ... hanhg1,G,Q ... vardir ..., A Kimi quvathdir saglig1.

¥ G,Q...gormez ..., A mistakenly ... zengindir ...

" G,QK... ogilsizdir ..., A ... ogilsiz ...

The reading tentative; G hrmd, K karman, Q dérman, A prhn.
G Angaq ..., Q Anca bégler var ..., A Angaq ... bar ... kirmes.
Lit. ‘so many rich people see neither a son nor a daughter’

Lit. ‘there is soul in poor’.

G ... édtigin ..., Q ... éttigin ..., A yyrym’ dbyr ... étgenin bilmes.

13

132

142

143

&

144
145

D
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Kimisi her giin ‘azizleneydir,'
Atlaslar kiyip giizelleneydir'",
Kimi qoy kibik boguzlanaydir,
Qanli'® diinya emis bu diinya.

148

(G 2b) Kimi iskerlet toser astina,'*
Keger oturur tahtlar istiine,'’

Kiminifi saman tdser postina,
Cana qiyici diinya emis bu diinya.

152

Kimine kembha tonlar bigilir,
Korer sevinir konli agilir,'**
Kimi yaman kiin bilen yangilir,
Ahli' diinya emis bu diinya.

156

(Q 43) Kimisi kiyer samir hem sansar,'*

Oktemlik bilen ayagin basar,'®
Kiminifi yoqtir a¢ bolir'® suvsar,
Dermansiz diinya emis bu diinya.
Kimisi kiyer cifte diile’®?,
Donanir befizer quirmiz giile,
Kiminin kelir'® bagina bela,
Belal1 diinya emis bu diinya.

164

Some are esteemed every day,

Wear satin robes and grow pretty,
Some are slaughtered like sheep,

This world is said to be a bloody world.

Some lay down scarlet (rugs) under themselves,
Pass and sit on thrones,

Some lay down straw on their seats,'”

This world is said to be a killing world.

To some, brocade robes are tailored,
They look, rejoice and cheer up,'
Some break down on the wrong day,
This world is said to be a woeful world.

Some wear sable and squirrel (gowns),

Tread with pride,'s

Some do not have [...], are hungry and thirsty,
This world is said to be an irremediable world.
Some put on pricey'® clothes,
Embellish to resemble red roses,

Some are stricken by troubles,'®

This world is said to be a troublesome world.

46 G ... azizlenir,K ... bar giin ..., A ... azislenedir.

14

S

G Diirlii libazlar ... giizellenir, K Libaslar ... kiivezleneydir, Q [ciibbeler] giyip giizelleneydir.

48 G ... gibi boguzlanir, Q ... qoyun gibi boguzlanaydir, A ... kibig bogazlanir.

14¢

&

G Qasévetli, A Tkmetli.

15

3

15

152

15!

bt

especially if related to the next line.
G Gorer ... goalii ..., Q ... gonli ...
Lit. ‘its soul opens.

G, Q... fena giinilen ...

G Ahlivahls ...

G Giyer ...,Q ... giyer ... <nep’>.

G Fodullug ilen ..., Q Fodilliq ilen ...
Lit. ‘presses his foot.

1 G,Q...olur ...

16:

154
15!

G

156

15’

N

15

&

15¢

°

16!

3

[}

16

@

Lit. ‘doubled’.

1 G Dolanir ..., Q Tolganir ...

15 G gelir, Q géleyir.

Lit. “To the head of some comes trouble’

D

&

164

N
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167

(K 5) Kimi qoluna qinalar yaqar,
Horonlar tepip avugin qaqar,'®®
Kiminifi kozinden ganli yas aqar,
Acuvl diinya emis bu diinya.

169

1171

Kiminifi bardir bagi bahgesi'”’,
Calinir neyi hem kemancgesi,'”?
Kiminin ahlidir kiini kegesi,'”
(Q 44) Tasal1 diinya emis bu diinya.

175

Negeler bardir yurtu tiizilir,'”

Anga adamnin evi buzulir,'”
Kiin bar ki kelir gorii qazilir,
Binyetsiz'”® diinya emis bu diinya.

178

Ahir budir ki biri eksilir,'®
Qara topraqqa kirer kesilir,
Yas otlar kibik qurur kesilir,
Keger diinya emis bu diinya.

181
183

184

Yahsu islerin barir Teiirifie,
Qalqanifi bolir turir yanifia,
Yalvarir senif i¢iin begiile,
Qutqarir seni adam oglani.

167

18 G ... tebip ... qagar, Q Bulumir tabib ...
1 G ... goziinden ..., Q ... gozinden ...

170 Lit. ‘from somebody’s eye a bloody tear drops.

G ...vardir....

172G ... dahresi ...

G ... ginii ..., Q ... aglaydir giini ...
174 Lit. ‘are with alas’

7 G Ahl ...,Q Pasl ...

176
77 G ... garipnifi ...

78 G, Q Gtin var ki gelir ...

79 Q Bahtsiz ...

180 Q Ahir vardir ki barir kesilir.
181G ... gelir kesilir, Q wanting.
182 Lit.“is cut) also below.

18 Q Agag gibi qurir kesilir.
181G, Q Geger ...

Some henna their hands,

Dance and clap their hands,

Some shed bloody tears from their eyes,
This world is said to be an angry world.

170

Some have vineyards and gardens,

Flutes and violins are played,

Some sigh'” days and nights long,

This world is said to be a worrying world.

There are many whose homes are arranged,
(But) the houses of many are destroyed,
One day their graves will be dug.

This world is said to be a baseless world.

The end is that one perishes,

Goes to the black earth and vanishes,
Dries up like fresh grass and vanishes,
This world is said to be a passing world.

182

Your good deeds will go to your God,
They will be your shield and stand by you,
They will beg the Lord for your sake,

And will deliver you, O man’s son.

G Kimi eline bilezik taqar, Q Kimi éline yaqar qina.

G Négeler vardir yurdu diiziiliir, Q ... vardir buzilir.
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6. VOCABULARY?8

acay1p strange bag vineyard

a¢ hungry bahge garden

ag- to open bahtsiz unhappy; unfortunate
a1 bitter; bitterly balgiq mud

agil- to be opened baq- to look

acuvl angry, annoyed bar! there is

adam man bar? all

aga lord bar- to go

agla- to weep, to cry barga all

ahca money bas- 1. to tread upon. 2. to press
ahir end bas head

ahli woeful bay rich, wealthy

ahli vahli (very) woeful beg noble; lord

alay in that way; here as beglik: beglikke lordship

algaq low bela trouble

aldayici liar belall troublesome

aldina before berize- to be similar, to resemble
‘alem world ber- to give

altin gold beraber together

altina see astina bicil- to be tailored

anga so many; so much bil- to know

angaq but, only bilen with

ani see ol bilin- to be known

aq- to flow; to be shed bilis acquaintance

aqul wisdom; agli sas- to go mad bin- see min-

aqindi see aqnt1 binyet base

aqintt current, flowing binyetsiz baseless

argimaq steed bir one

arlan- to be ashamed birge together (with)

art- to grow, to increase biri someone

artigst more bit- 1. to sprout. 2. to finish, to end
asretlik longing boguzlan- to be slaughtered
astina under bol- to become, to be

as food; meal bu this

aga- to eat bul- to find

at horse bunda see munda

atlas satin; ~lar satin robes buzil- see buzul-

avug the hollow of the hand buzuci destroying; that destroys
ayaq: ayagin foot; leg buzul- to be destroyed

ay moon can soul

‘azizlen- to be esteemed cennet paradise

'8 In this vocabulary, the Karaim words are glossed to explain the meanings of the words in which they appear
in the edited poem. If the variants are distinguished by the feature é : e only, this distinction is ignored. The
italicized headwords are distinct lexical units and are not included in the reconstructed basic version. Evidently
erroneous forms are not included.
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cogap: ~ ber-
covap
ciifte
cimle
calin-
carasiz
cedaqa
gigar-
§1q-
¢iraq: giragl
cift

cifte

foq
¢ople-

da

dag

dahi
dahre
dalap

das

dava
davac
davulbaz
de
degisilme
degisirilme
deli

dem
defiiz
dermansiz
dertli
devletli
dinlen-
dirlik

disi
donan-
dost

don-

dur-

dile
diinya
dis-
diziil-
eger
églen-
egri
eksikli

to answer

see cogap

see cifte

all

to be played
desperate, hopeless
alms

to take out

to go out; to go up; to rise
candle

double

doubled; pricey
much; many

to gather, to amass
too, also; and
mountain

still; yet; more
tambourine

see talap

see tas

lawsuit

plaintiff; complainant
drummer; drum

too, also; and
changing

see degisilme

mad; foolish

time; moment

sea

irremediable
sorrowful
prosperous

to relax, to take a rest
see tirlik

see tisi

to be equipped, embellished
friend

to turn

see tur-

twofold, doubled; double
world

see tiis-

see tlizil-

if

to amuse oneself
curved

deficient, defective

eksiklik: eksikligi deficiency, shortage

eksil-

to perish; to decrease

eksilmek
el
emgekli
emis

én-

endi

er

erbap: erbabi
erk
erkek

et-

ev

&y

éyi

faqir
fayda
féna
ferah
fikir et-
fodilliq
fodullug
fuqaré
garip
gel-

gly-

gok
gonil: gonliini
gor

gor-

g0z
gozle-
giil

giil-
gliici
giin
giindiz
glindiiz
glineh
giizellen-
hal

han
hayir
heg
hekmetli
hem, hem
her
hesap
higim
hoca

decrease

hand

toilsome

it is (was) said to be

to get down; to dismount

now

see her

expert

power, rule, reign
man

to do

house

Hey

good

poor

benefit; profit
bad

happiness

to think

see fodulluq
vanity

poor

stranger, foreigner
see kel-

see kiy-

see kok

heart; mind
grave

to see

see koz

to observe
rose

see kiil-

see yiiz

day

see kiindiiz
see kiindiiz
sin

to grow pretty
state

khan; monarch
good deed; charity
nothing

wise

also; and
every; each
bill; account
anger, wrath
master
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hor
horon: ~ tep-
hos
huda
huzurlu
ic-

i¢lin

ilen
iskerlet
is

keg-
kege
keger
kel-
kemance
kemha
kesil-
ket-

ki

kibig
kibik
kici

kim
kimse
kir-

kiy-
kiyis
kog-
kok
kolege
konil: konli
kop

kor-

koz
kozet-
kiil-
kiimiis
kiin
kiindiiz
kiines
mal
mehnetli
migva
min-
minnetli
muhalif
muna
mufiay-
munda
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despised

to dance horon
kind

God

peaceful

to drink

for (one’s sake); because
see bilen

scarlet

work, job; deed

to pass

night

passing

to come

violin

brocade

to be cut

to go away; to leave
that

see kibik

like; as

small, little

who

none

to enter

to wear

clothes

to pass away
heaven

shadow

heart; mind

much; many

to see

eye

to look after, to take care
to laugh

silver

day

by day; daytime

see quyas
possession; goods, riches
burdensome
commandment, precept
to mount

see mehnetli
opposite

well, then

to be sad

here

mundan
mufira-
muquf
ne

ne araga
nece
nege

necik
neden
neme
nerege
ney
nii¢iin
ogil: oglu
ogilsiz
oglan
ol

ol-
oltur-
olun-
onda
onif
oqul-
ot!

ot?
otur-
oyna-
ogline, Oniine
oOksiz
Omiir: omri
ortiil-
ortiin-
pasa
picen
post
qagan
qadar
qa¢-
qal-
qalqan
gana
qanath
qanlt
qapu
qaq-
qara
qardas
qarindag

from here

to bawl; to bellow
able

what; ~ araga where
(to) where

see nege

how many; many; some however
long

how

from what
nothing

see ne araga

flute

why

son

sonless

here son

this

to became, to be
see otur-

to became

see anda

his, her, its

to be read

grass

fire

to sit

to play; to dance
see aldina

orphan

life

to be covered

to be covered
pasha

hay

post; seat

when

as much, as many
to run aways; to flee
to remain; to stay
shield

where

winged

bloody

door

to hit, to beat; to clap
black

brother

brother
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qarsi
qayda
qayil
qazil-
qul-
quna: ~ yaq-
qirmizi
qryict: can ~
qtyinl
qiz

qol

qoy

qul
qulliq
quri-
quru-
qus
qutar-
qutqar-
quvatl
quv-
quyas
rahim
ruba
sagin-
sagliq: saglig
saman
samir
samut
sansar
sagla-
sat-

sen
sevin-
son-
suv
suvsa-
sara‘at
sara‘atcl
$as-
sohad
tahsirliq
taht
talap et-
tan
tanisg
tasall
tag

tag-
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against

where

content

to be dug

to do

to apply henna
red

killer

difficult

daughter; girl
hand

sheep

slave

slavery

see quru-

to dry (up)

bird

to rescue; to save
to deliver; to save
strong, mighty

to drive aways; fig. to observe
sun

merciful

clothes

to remember
health

straw

sable

reticent

squirrel

to preserve; to save
to sell

you

to rejoice

to go out (fire etc.)
water

to be thirsty
justice; law

judge

to be bewildered
bribe; present
fault; shortage; need
throne

to demand

dawn; morning
acquaintance
worrying

stone

to overflow, to run over

teftis
Tefiri
tep-
terek: teregi
tirlik: tirligi
tisi
tolgan-
ton
topraq
Tora
tose-
tul

tur-
tls-
tazil-
ug-
ullu
ulu
uruv
uzun
ustiine
vahli
vaht
var
vay

ve

ver-

ya
yabun-
yahst
yalanci
yalangi
yalbar-
yalvar-
yaman
yangil-
yaq-

yaratilmig
yarilga-
yarilqa-
yariq: yarigi
yarli

yas'

yas®

yasa-

yat
yedirme
yel

control

God

see horon

tree

life; livelihood

female

to suffer (at childbirth)
robe

earth; dust

the Law (Torah)

to lay down

widow; widower

to stand

to dismount, to go down; to fall
to be put in order; to be arranged
to fly

see ulu

big, great

family; lineage

long

on

see ahli vahli

time

there is

Oh!

and

see ber-

or

to be covered; here to cover
good

see yalangi

liar

to beg; to entreat

to beg; to entreat

bad, wrong

to be broken

to spread; qnalar ~- to apply
henna, to henna

created; creature

to pardon, to mercy

see yarilga-

light

poor

tear

young, fresh; ~ otlar fresh grass
to live

stranger, foreigner

food

wind
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yemis fruit yul- to save, to redeem
yer earth; ground yugla- to sleep

yet- to attain, to reach yurt home

yila- to weep, to cry yuri- to walk

yildiz star yiiz face; ~e giiliici scornful
yoldas friend; comrade zaval wane; decline

yol road; way; path zavalli poor, miserable
yoq there is no zayif weak

yoqliq poverty zehut merit

yuhla- see yuqla- zeket alms
CONCLUSION

Although Qazaz’s autograph remains unknown, it seems that the shape, meaning and the style of
Adam oglu can be established on the basis of the printed version and the copies available. For the
time being, we have to establish the poem as it was presented in chapter 5. As stated above, Qilc1
used the printed edition or, less probably, a manuscript which goes back to the printed edition,
though Qilc1 modified it and added further portions. One of the best proofs is the mistakes found
in both Qilc1 and Firkovich’s publication, e.g. yas ‘young’ for yat foreign. A good and early manu-
script is Cumug, but his version is incomplete. Despite its late date, Kokenay’s manuscript is very
important. Notwithstanding some mistakes, it presents a good, complete version to us.

ABBREVIATIONS

1. Sources

A - undated anonymous copy

B -Baqqal’s copy, preserved in Sevastopol, partly published by V. A. El'jasevi¢
C - Eliyahu b. Aharon Cumugs copy of 1864

G - Gozleve printed edition of 1841

K - Ya‘aqov Kokenay’s copy of 1953

Q - Elyahu ben Yosef Quilcr’s copy of 1903

V - Vilnius copy, not examined

2. Languages

Ar. - Arabic
CTat. - Crimean Tatar
Heb. - Hebrew

Kar. -Karaim
Per. — Persian
Tur. - Turkish

3. Others
AJ see Aqtay and Jankowski 2015
NRTED see Alkim 1991
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Editorial symbols

[ ] - amended text; [...] - lacking or ignored text

() - unnecessary text; text added by editor in translation

>vyny’..dy’ - transliterated words like this in the footnotes are used for unclear parts
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MANUSCRIPT C

(Cumug’s version)
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MANUSCRIPT K

(Kokenay's version)
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